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IVAN MAZURANIC MINT 
MAGYAR KÖLTÖ 

Kevéssé ismeretes, hogy Ivan Mazuranic (1814—1890) az irodalom-
ban először mint magyar költő jelentkezett. 

A horvát szábor még 1790-ben határozatot hozott a magyar nyelv 
nem kötelező iskolai oktatásáról, a pozsonyi közös országgyűlés pedig ar-
ra törekedett, hogy a magyart mint hivatalos nyelvet a horvátokra rá-
kényszerítse. Hosszú viták és több évi ellenállás után a horvát követek-
nek a latint sikerült mint „hivatali" nyelvet megvédeni, de ugyanakkor 
engedményként megígérték, hogy mindent megtesznek, hogy a fiatalság 
megtanuljon magyarul.1 És valóban a horvát szábor 1827. IX. 10-én dön-
tést hozott, hogy a magyar nyelvet minden iskolában kötelező tárgy-
ként hallgassák. 

Az if jú Mazuranic annak az első nemzedéknek a képviselője, amely 
a horvát gimnáziumban tanulta a magyar nyelvet. Ö Rijekán járt gim-
náziumba (1828—1858)2, ahol, a szerencsés körülmények folytán, ezt a 
tantárgyat Császár Ferenc (1807—1858) a költő adta elő. 

Mazuranic testvéréhez, Antunhoz 1830. április 30-án írott levelében 
említi tanárát első ízben: „Egy magyar érkezett, aki a humaniórákat ad-
ja elő és egyúttal hetente négy óra magyar nyelvet, ezeket az előadáso-
kat én is látogatom; ő szuplens"3. Amint a jegyzőkönyvből látható Csá-
szárnál eleinte minden diák „prima" rendű, egyedül Mazuranic „emi-
nens"; az 1833. évi gimnáziumi rangsorolásban In Lingua Hungarica Ma-
zuranic az első eminens.4 

Ez a momentum különösen jelentős lesz a költő további művelődésé-
ben. Már Duro Dezelic Zivotopis preuzvisenog gospodina Ivana Mazura-
nica (Nagyméltóságú Ivan Mazuranic úr életrajza, Karlovac, 1861) c. mű-
vében feljegyezte, hogy Császár felfigyelt tehetséges tanítványára, aki 
csakhamar kitűnően megtanult magyarul, úgyhogy már a hatodik osz-
tályban ezen a nyelven verseket írt, „mlint egy tőzsgyökeres magyar"; 
már korábban is jeleztem, hogy ez az állítás hiteles, s hogy az adatok 
Anton Mazuranictól származnak, most azonban már minderről okmá-
nyokkal alátámasztva lehet beszélni. 

Időközben az ifjú költőre felfigyelt Fiume alkormányzója, Ürményi 
Ferenc is, aki részt vett azon az iskolai ünnepségen, amelyen Mazuranic 
saját magyar nyelvű verseit olvasta fel. Mazuranic első — a közelmúltig 



ismeretlen — nyomtatásban megjelent verse valójában alkalmi vers Ür-
ményi Ferenchez: Búcsúdal mellyel Nagyméltóságú, Méltóságos és Nagy-
ságos Ürményi Ferenc urat (Fiume 1832); ezt röplap formájában oszto-
gatták azon az ünnepségen, amelyet Ürményi új tisztségre való távozása 
alkalmával tartottak.5 

Mazuranic első magyar nyelvű verséről már korábban Póth István 
írt8, megvilágítva ez alkalomból Császár szerepét is. Császár Ferenc 1830-
ban került a fiumei gimnáziumba -— a pontos dátum Mazuranic idézett 
levelében látható —• és ott egy egész évtizedet töltött el. Valamivel ko-
rábban adta ki első epikai költeményét, a Kemendvárat (1828), majd Fiú-
méban kiadja Szonettkoszorú (1831) c. gyűjteményét. 1832-ben a MTA 
levelező tagjává választják, később pedig verseket, novellákat, útirajzo-
kat stb. adott ki. Póth István érdekes adatot szolgáltatott Császár Fe-
rencnek Toldy Ferenc (1805—1875) irodalomtörténészhez írott egyik ki-
adatlan levelének közlésével: „Választás' alkalmakor ne feledkezzenek 
meg rólam, ki nem csak irt grammatikáimmal 's egyéb bár csekély ér-
demű munkáimmal, hanem szóval is hirdetem itt, valódi apostolként, ho-
nom' nyelvét; 's olly sikerrel, hogy utódom aligha egy tanítványom nem 
lesz, (. . .) 's pedig egy tős-gyökeres horvát-olasz fiú, ki egyébként az idén 
Győrött tanulván, magát a' kimondásban tökélyesíti." (op. cit. 474) Nyil-
vánvaló, hogy Ivan Mazuranicról, Császár legjobb tanítványáról és ked-
vencéről van szó, aki valóban Győrbe indult, hogy filozófiát hallgasson, 
de végül is Szombathelyen állt meg. 

Azonban Póth István nem tudta, mint ahogy mi sem tudtuk eddig, 
hogy Mazuranic Császárhoz írta verseit, hogy hatása alatt állt és egyál-
talán sokkal közelebb állt hozzá, mint azt feltételezni lehetett. Meglátszik 
ez már Mazuranic ez időben írott leveleinek a tónusán is, abból az inti-
mitásból, ahogyan a testvérek ezt a nevet emlegetik egymás között (nyil-
vánvaló, hogy Császár többször találkozott Antun Mazuranictyal, amikor 
Zágrábba utazott.) így 1834. július 31-i levelében, miután elvégezte a 
gimnáziumot Fiúméban, Ivan ezt írja testvérének: „Kedden délután 
egészségesen megérkeztem Ri'jekába, ahol Császárt még ottértem, aki fe-
lesége betegsége miatt nem tudott elutazni. Gerliccel (. . .) ma beszéltem, 
követelését megtagadom és amennyire lehetséges lesz, ettől az igától szé-
pen elzárkózom. Császár igazat ad nekem. Az alkormányzóval szintén 
beszéltem. Szavai szerint a jelölésnél első helyen fogok maradni. ígéri, 
hogy amennyiben raj ta múlik, elintézi számomra, biztosít felőle, hogy 
röplapomról magyar nyelvismeretemet jól megismerte s egyedül az én 
ifjúságom aggasztja valamelyest. Egyebekről Császárral beszélned kell."' 

Szemmel láthatóan arról az ösztöndíjról volt szó, amelyet Mazuranic 
rövidesen megkapott magyarországi tanulmányaira. Az 1834/1835. isko-
laévet a szombathelyi líceumban töltötte el, ahol a filozófiát kitüntetés-
sel végezte el. Intimé azonban nem volt elégedett azzal a környezettel, 
amelybe került, betegeskedett, nélkülözött, s e mellett csalódott tanárai-
ban és az iskolai rendszerben: „Nekem ezen az ördögi Szombathelyen egy 
csöppet sem tetszik. A professzorok az embert fajankónak tart ják, ha 
meg akarod szerezni azt a szerencsétlen eminenst, az egész tananyagot 
fejből kell szavalnod mint egy gyermeknek — mekkora esztelenség ez!" 
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E levélben jelenti Mažuranlć testvérének Császár érkezését a fiumei gimnáziumba: 
,, . . . an dessen Stuhl ein Magyar eingetreten die Humanität lehret, und zugleich 
auch 4 Stunden in der Woche die ungarische Sprache, welche auch ich besuche ; er 

ist ebenfalls als Supplens". 



Mazuranic bizonyítványa a fiumei gimnáziumból, Császár aláírásával és 
osztályzatával: „In Studio Lingua Hungarica EMINENS". 



toüöjuniu wm/im® eámjetzet. 

A fiúméi gimnázium klasszifikációja 1833-ból 
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— írja testvérének, Antunnak. „Vidám majdnem soha sem v a g y o k . . . 
oly jól érzem magam, hogy én is, mint Naso kezdte írni, libros tristium 
ex Hungaria . . ."8 

Gaj ebben az időben indította el Zágrábban a Danica ilirskát, amibe 
Mazuranic igyekezett megkapaszkodni: rövidesen ő lett a lap levelezője 
és főmunkatársa. Magyarországra kishíján úgy indult mint egy if jú ma-
gyar és Császár potenciális utóda s úgy tért vissza hazájába mint érett 
horvát költő. 

A Császárral kapcsolatos epizód mégis mély barázdát szántott Ma-
zuranic szellemi életében. Az a tény, hogy az if jú lélek alakulásának kri-
tikus éveiben tanára vérbeli irodalmár, erudita és költő volt, ez önma-
gában is elég ösztönzően hatott, amint az korai magyar nyelvű lírájának 
meglétéből is látható. Az Ürményihez írott már ismert alkalmi versen 
kívül a költő hagyatékából két újabb vers bukkant elő: az egyik a Csá-
szár úrhoz, újesztendő alkalmával 1833, a másik a Barátomhoz. A ver-
seket egészükben itt mutat juk be: 

CSÁSZÁR ÚRHOZ. ÚJESZTENDŐ ALKALMÁVAL 1833 

Mint majd midőn a' thessali berkeken 
Jatssó zephyrek Hesperos alkonyán 

A' hímes erdő ékeit, 's ép 
Kellemeit viszik el magokkal: 

Ellopta torkos Khrónos ez évet is, 
Taszítva hol már számtalan őszhaju 

Század lebeg, és búsong az újoncz 
Földkerekünk alapos gyümölcse. 

Hajh, életünk egy grádicsa elveszett! — 
Rövid napunknak pályafutásai 

Mind annyival kurtábbak, és mi 
Mind közelebb sietünk nyugalmhoz. 

Hajó az ember, tenger az élete, 
Császár! 's ha nem kész tengeri vásznait 

Kegyes szeleknek víg eresztni, 
'S mennyei sors-adománynyal élni; 

Adhatja Aeol keljenek a' dühös 
Habok, 's vad Orkán szélveszes árjai, 

Mellykbe veszszen, 's sírja ádáz 
Scylla lehet 's ragadó Charybdis. 
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BARÁTOMHOZ 

Szirtek ormáról rohanó patakként 
Folydogál éltünk csörögő folyója 
Tartarus színnel feketült vizeknek 

Néma tavába. 

Boldog, a' kit — míg piros alkonyatként 
Játszik a' bibor viruló alakján — 
A' tudós végzet sima életével 

Élni tanított. 

Nem tör ő titkos jeleit kitudni 
A' jövendőnek, sem az ál Reménynek 
Oszlopot nem rak, mikor a' Jelenlét 

Csillaga fénylik. 

Nem derűi a' nap ragyogó sugára, — 
Nem virúl a' szép kikelet virága 
Annak, a' kit már gonosz ismeretnek 

Gondjai nyomnak. 

Hányszor, óh! nem sír lebegő szivében 
A' fukar lélek mikor elborítva 
A' bal Ínségtől, nyereségre vágyát 

Látja törődni. 

Élj az élettel, míg erős inadban 
Forral a' vérnek habozó folyója; — 
Élj míg a' vénkor havasult fejével 

Messze fehérlik. 

Nézd meg, a' légnek repeső lakója 
Mint örül szívben szabad életének, — 
Mint kicsiny gondját vigan énekelve 

Tudja kilökni. 

Térnek a' nyájas ligetek virági 
Zölddel a' fázott növevényt ruházván, 
'S a' fogyó Holdak hazudott világát 

Szerezni szokták: 

Vissza nem jőnek — ha lementek egyszer 
Boldog óráknak leszedett gyümölcsi, 
'S a' mit e' nappal megölelni illik 

Múlni ne hagyjad! 



Különösen jelentős ez a M* J* ( = Mazuranic János) szignóval jelzett 
második vers (Barátomhoz) mint nyomda számára előkészített szöveg (a 
Danica ilirska első évfolyamaiban hasonló jelekkel jegyezte írásait: I*, 
M***, I*** M***, M*, stb.). Művészileg ez egy teljesen lekerekített egész, 
költőileg kidolgozott szöveg, amely a költői fejlődés szempontjából méltó 
bevezetése Mazuranic horvát lírájának, s felfedi az i f jú költőnél a korai 
hajlamot a meditatív költészetre. Érdemes összehasonlítani ezt az alkotá-
sát az 1835-ben írott Milutinu c. versével, amely motívumai tekintetében 
szoros rokonságot mutat. Sőt mi több a Barátomhoz c. vers prototípus-
ként hat, egyes szövegrészek pedig szószerinti fordításként hangzanak: 

A ) 

Nézd meg, a' légnek repeső lakója 
Mint örül szívben szabad életének, 
Mint kicsiny gondját vígan énekelve 

Tudja kilökni. 

B) 
Glej, kak protuljetna zűri se pticica, 
V hladnoj sjeni pojuc, malene zalosti 
Iz prs iskljuciti? glej kako kratkoga 
Zitka tek veselo provodi pjevajuc?! 

A Mazuranic-hagyatékban Császár könyvek és kéziratok vannak. El-
sősorban itt van teljes mitológiai szótára, a Mythologiai Kézikönyv (Kel-
tezése: Fiume 15. Április 1832.), amely bizonyára megfelelő kézikönyve 
volt Mazuranicnak a mitológiai fogalmakhoz, amelyeket első verseiben 
a klasszicista poétika szellemében bőségesen fel is használt. Ezenkívül itt 
van két rendkívül jelentős magyar nyelvű kéziratos verseskönyv Hym-
fy' Szerelmei és Regék ,,A' Magyar Előidőből" (Kisfaludy Sándor és Ká-
roly, Bajza, Szentmiklósy, Vörösmarty és mások verseivel), amelyek meg-
érdemlik, hogy más alkalommal külön feldolgozzuk. A két könyvecské-
ben azonos a beírás: „Mazuranic János, Bölcseségtudomány I-évi Hallga-
tójáé, 1834." Nyilvánvaló, hogy ezek az utóbbi könyvek (amelyek Csá-
szár pecsétjével vannak ellátva) később kerültek a költő birtokába, ami-
kor a filozófiát hallgatta; talán tanára ajándékozta meg vele kedves ta-
nítványát a búcsúnál? 

A későbbi évek folyamán Mazuranic többé nem ápolta a magyar 
poézist, a nyelvet azonban nem felejtette el, de a magyar kultúrkörnye-
zetet sem. Szombathelyről nem távozott szép emlékekkel, de Pesten min-
dig örömmel tartózkodott, ahol 1841-ben jogtudományból szakvizsgát 
tett.9 Leveleiből látható, hogy Pesten a magyar színházat és operát is lá-
togatta.10 

A magyar forradalom idején Mazuranic egyike azon keveseknek, 
akik tisztán láttak Horvátországban. Különösképpen érdekes az ő állás-
pontja a briliánsán megírt A' Horvátok a' Magyaroknak c. politikai röp-
iratában: „De most hála az Istennek, a'mint fen dicsért hirdetményei-
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tekből látjuk, ti már nem vívtok a' nemzetiségért, nem a' nyelvért, ha-
nem az egyenlőségért, a' szabadságért mindenki számára. 

Ma tehát veletek barátságosan értékezni lehet,,11 Kevésbé ismeretes, 
hogy ezt a művecskéjét magyar nyelven is kiadta A' Horvátok a' Ma-
gyaroknak. Felelet az 1848-ik Mártzius és Április magyar hirdetmények-
re. í r ta Mazuranic Iván {Zágrábban, Szuppán Ferencz nyomdájából. 
1848.) címmel. A horvát nyelvű változat Hrvati Madjarom címmel Kar-
lovácon jelent meg. 

Mazuranic utolsó irodalmi tevékenysége is az ő hungarológiai tanul-
mányaival kapcsolatos. Ez a Zrínyi Miklós magyar műveiről (O madjar-
skih djelih Nikole Zrinskoga) c. tanulmány, amelyet 1869-ben írt Kuku-
ljevic Horvát írók a Velebit innenső oldaláról, akik a XVII. sz. első felé-
ben éltek (Knjizevnici u Hrvata s ove strane Velebita, zivivsi u prvoj po-
lovini XVII vijeka. Zagreb, 1869)12 c. műve számára. Kukuljevié a meg-
jegyzésben hangsúlyozza, hogy ez a munka „a magyar nyelvben és iro-
dalomban tudós szakértő Ivan Mazuranictól [származik], aki a mi Zrí-
nyinknek a műveit behatóbban tanulmányozza". Maga a költő a követ-
kező kommentárt adja: 

„Mindezek a művek magyar nyelven íródtak és dicső tanúi Miklós 
kivételes költői tehetségének, hatalmas klasszikus műveltségének, 
alapos hadi ismereteinek, az ő mindenek feletti tüzes magyar patrio-
tizmusának, úgyhogy őt a magyar nép, mint valójában is teszi, teljes 
joggal és igazi büszkeséggel sorolhatja az első, a legtehetségesebb és 
legjobb írói közé, ezért nekünk horvátoknak nem marad más, mint 
az a szomorú vigasz, hogy a jellemünk nem mostoha, hanem igazi 
édesanya és hogyha a mi népünk nincs azon a magaslaton, amelyen 
kellene, hogy legyen, ezért nem a mi igazi jellemünk a hibás, hanem 
mi magunk, akik másoknak büszke főúri udvarokat építünk, ma-
gunknak pedig kunyhót sem. Fiat applicatio!" 

így a költő mégegyszer és véglegesen, élete végefelé, tanúsította, 
hogy mindenekelőtt a tudományos objektivitást, a toleranciát és mások 
szellemi örökségét tiszteli, felette áll a pártoskodó elfogultságnak, kizáró-
lagosságnak és szűkkeblű szenvedélynek, amely az akkori politikai és iro-
dalmi életben uralkodott. 

(Fordította: Pastyifc László) 
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v l j an i , 'koji gade / / Svog jez ika domovinu , / / Sad. kad n j i m g a iz u s t vade, / / Neće 
1' pozna t n j e g v u č inu?" És éppen így hangzik egyik a f o r i z m á j a is, amely e b b e n az év-
b e n a Danica i i i r skában je len t m e g : „Ci je lomu j e d n o m u n a r o d u jezik očinski iz us t 
izvadi t i ho t j e t i , tol iko jest, k l i ko n a j l j e p š i i n a j m i l i j i v las tovi te n a r o d n o s t i znača j , po 
k o j e m u se r a z n i na rod i za imno raz luču ju , izbrisat i kan i t i " . 

s A r h i v Sveuči l išne kn j ižn ice , Zágrálb, R 5845, 6. sz. Az oklevél ke l tezése : „Pes t , 
1. III . 1841". 

I I Tes tvé rének í r j a 1840. n o v e m b e r 4-én Pes t rő l : „Éppen m o s t é r k e z t e m m e g a m a -
g y a r színháziból, ahol Zrínyi-t j á t szo t ták németből fo rd í tva , de r e t t ene te sen megmás í t va . 
A m a g y a r sznészek n e m jobbak , de jobban m o n d v a semmive l vagy kissé j obbak a mie -
inkné l . Azonban kevés e m b e r j á r ebbe a színházba, m e r t t öbbny i r e a. n é m e t b e j á r n a k , 
a m e l y n a g y o b b is és a vá rosnak jobb részén van és joWbak a színészei Is ." 

11 A m a g y a r e rede t i 4. l a p j á n . E r rő l a m ű r ő l k ü l ö n 1.: I v o F r a n g e š : M a ž u r a n i ć 
röp i ra t a A Horvátok a Magyaroknak (Fejezetek a 19. századi h o r v á t próza tör ténetéből ) , 
K n y . a Szomszédság és közösség. Délszláv—magyar i roda lmi kapcso la tok c. t a n u l m á n y -
köte tből . Bp . 1972. 311—355. 1. 

12 A m ű önál ló k i a d v á n y k é n t is meg je l en t ( Š t a m p a r i j a Dragu t ina Albrech ta , Zag-
reb, 1869; Mažuran ić szövege a 292—297. 1.), először az Arkiv za povjestnicu jugoslavensku 
IX—X., 1868—1869 (Mažuranić szövege a X. könyv 101—106. 1.). 

r e z i m e 

IVAN MAŽURANIĆ KAO MADJARSKI PESNIK 

Malo je poznato da je Ivan Mažuranić (1814—1890) počeo u 'književnosti 
kao mađarski pesnik. Prva njegova štampana tvorevina, koju Mbliografi do-
ekora ne beleže, ibila je prigodniea riječkom podiguverneru Ferencu Irmenrjiju: 
Búcsúdal Nagyméltóságú, Méltóságos és Nagyságos Ürményi Ferencz úrnak 
(Fiúméban, Karletzky Testvériek betűivel, 1832). Mažuranić je, naime, završio 
gimnaziju na Rijeci, gde m u je predavao mađars |ki jezik pesnik Ferenc Casar, 
(Ferenc Császár, 1807—1858). Kako se vidi iz protokola, kod njega u prvo vre-
me svi đaci imaju ,p r ima" (dobar), jedini Mažuranić ima (odličan). Ovaj 
momenat biće naročito značajan za pesnikovo dal je olbrazovanje: Casar je za^ 
pazio svoga talentovanog učenika ;i među nj ima se razvilo pri jatel jstvo. U Ma-
žuranićevoj ostavštini ima Casarevih knjiga i rukopisa (Mithologiai Kézi-
könyv, Hymfy szerelmei), sa potpisom: Mažuranić János, Bölcseségtudomány 
I-évi Hallgatój áé, 1834. Najzad, sada su pronađene još neke Mažuranićeve m a -
đarske pesme, koje Eu ostale u rukopisu (Császár úrhoz újesztendő alkalmával 
1833, Barátomhoz), koje su priložene saopštenju. 
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